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BBEJIEHUE

PaboTa nepeBomunka cama 1o cebe oueHb ClIOKHA, OHA TpeOyeT HaIu4us y
HEro ONPENENICHHBIX 3HAaHUW M YMEHUH, ITOCKOJbKY OCHOBHOM 3aJadeu mporecca
nepeBo/ia SBISETCA COXpaHEHUE U Mepeada CMbICia TEKCTa, CO3/IaHHOTO Ha OJTHOM
A3bIKE, CPEACTBAMHU APYroro sizblka. TEeKCT ke, B CBOIO OuYepeib, IPEICTaBIIAET
co0oil clokHOe sIBIeHHE, 00Ja/arolee MHOKECTBOM (PYHKIMH U BbIpa)Karollee
OMpEJEICHHYI0 aBTOPCKYI0 HWHTEHIMIO, KOTOpbIE MEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO
COXpaHUTh. IDTO OOYyCIIaBIUBAET HEOOXOAUMOCTH IMPEANEPEBOIYECKOTO aHaIN3a
TEKCTa.

Hecmotps Ha TO, 4TO mepeBol, Kak BHUJI JEATEIHHOCTH, HACUUTHIBAET MHOTHE
CTOJIETHSI, TIEPEBOJIOBEICHHE KaK Hay4dHas AUCIUIUIMHA YCTaHOBUJIACh B
1950-1960-x rr. Tem He MeHee, MHOTHE MPOOJIEMbI JAHHON AUCIUTIIUHBI SIBJISIOTCS
HE TOJIHOCTHIO pa3paboTaHHbIMU. OHON M3 TaKUX MPOOJIeM SIBISETCS MpolaemMa
IPEANepeBOAUYECKOro aHalin3a, 4YTOo OOYCIaBIMBAET AaKTyaJIbHOCTb HACTOSIIETO
UCCJIEIOBAHMSI.

Taxum o0Opazom, TeMOM HALIero HCCJIeIOBAHMS  SBJISIETCS
«IIpennepeBonueckuii ananu3z pparmenta monorpaduu K. Hopa «Translation as a
purposeful activity».

Leab nccjeqoBaHusi — BBIABUTH 0COOCHHOCTU (parmeHTa MoHorpadpuu K.
Hopn «Translation as a purposeful activity» ¢ mOMOIIBIO TPEANEPEBOTICCKOTO
aHaIM3a.

3agaum uccjie 0BaAHUS:

1) Onpenenuth TOHATHE MPEANECPEBOJUECKOTO aHalu3a M BBIIBUTH €T0
CTPYKTYDY,

2) OcymiecTBUTh TMPEANEPEBOMUECKU aHAIW3 Ha TpuMepe ¢parMeHra
moHorpaduu K. Hopn «Translation as a purposeful activity»

O0bexkT wucCcCIeI0BaHUA — TMPEANEPEBOJUECKAN aHAIU3 TEKCTa Kak
OCHOBOITOJIAralOIINMA TaIl NePeBoa.

IIpeamet ucciaenoBanus — ocoOeHHOCTU TekcTa (hparmenta moHorpaduu K.

Hopn «Translation as a purposeful activity».



MeTtoabl HCCIeIOBAHMS: METOJl TPEANEPEBOAUYECKOTO aHAIU3a, METOJ]
JWHTBOCTHJIMCTUYECKOTO aHAIM3A.

Matepuan ucciaenopanusi — pparment monorpaduu K. Hopa «Translation
as a purposeful activity».

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PadOTBI COCTOMT B TOM, YTO MOJIYYCHHBIN
MaTepHall MOXET OBbITh HCIOJb30BaH HA 3aHATUAX Kypca TEOPUU W MPAKTUKHU
nepeBojia MpH MOATOTOBKE MOJIOJIBIX CIEIIMATUCTOB B 00JIACTH MIEPEBOA, a TAaKKe
HA 3aHATUSX TPH TOJATOTOBKE MIKOJIHHUKOB K MPAKTUYECKOMY TMEPEBOAY TEKCTOB
Pa3HbIX KaHPOB.

Crpykrypa pabdoThl BKIIOUaeT B ceOsl BBeIEHUE, IBE TJIaBhl, 3aKIIOUYCHHE,
CITUCOK JIUTEPATYPHI.

Hayuynasi HOBHM3Ha COCTOMT B TOM, 4YTO BIIEPBBIC IIOJIBEpracTCs
IPEANepPEeBOICCKOMY aHAIIU3Y B TIEPEBOTY MOHOTpadrs HEMEIIKOTO MEePEBOIINKA

u niepeBojioBenia K. Hopn «Translation as a purposeful activityy.



1 HOHATUE NPEAITEPEBOJJYECKOI'O AHAJIN3A
N ETO CTPYKTYPA

[lepeBoa — 3TO MEXBA3BIKOBOE ITPeoOpa3oBaHre WK TpaHC(hopMalus TEKCTa
Ha OJTHOM SI3bIKE B TEKCT Ha ApPyrom si3bike. [Ipu 3TOM nepeBoji, ¢ OMHOW CTOPOHBI
paccMaTpuBaeTCs, KaK Ipolecc, ¢ IPYyroil CTOPOHbI — Kak pe3yJibTaT. Tak, COrjiacHO
A. b. ®enopoBy mepeBon o3HadaeT: «1) mporecc, copeparonuiics B (Gopme
MICUXWYECKOT0 aKTa M COCTOSIIIUN B TOM, UTO peUYeBOE MPOU3BEAeHUE (TEKCT WU
YCTHOE BBICKA3bIBaHUE), BO3HHUKIIEE HA OJHOM — HCXOAHOM — s3bike (MS),
nepeco3aaercss Ha apyrom — mepeBojsmeM — sa3bike ([151); 2) pesyabrar 3TOTrO
mpoiiecca, T.€. HOBOE peueBOe MPOU3BeICHUE (TEKCT WM YCTHOE BBICKA3bIBAHUE) HA
I [Penopos, 2002: 13].

[lepeBoj Kak mPOIIECC COCTOUT U3 TPEX ATAMOB: 1) MOHMMaHWE U BOCIIPUATHE
TekcTa (MpeanepeBOIYSCKUl aHaIu3 TEKCTa); 2) COOCTBEHHO IiepeBoj; 3)
pelakTUpOBaHUE.

[TockombKy CyTh MpoIiecca MmepeBoa 3aKIYacTCcss B TOM, YTOOBI BOCCO3aTh
TEKCT, CO3/IaHHbI Ha OJTHOM $3bIKE, CPEJICTBAMH JPYTOro SI3bIKa TaK, YTOOBI €0
cojiep>kaHue U 0pOPMIICHUE COOTBETCTBOBAIM UCXOJJTHOMY TEKCTY, TO HEOOXOUMO
YYUTHIBATh MHOXKECTBO PA3TMYHBIX (DAaKTOPOB, KOTOPHIE MOKHO Pa3/IeTUTh HA JBE
OOJIBIIIE KATETOPUHU: DKCTPATUHTBUCTHUUECKHWE M JIMHTBUCTHYECKHE. YYET
yKa3aHHBIX ()aKTOPOB OCYIIECTBISIETCS B MPOIECCE MPEANEPEBOICCKOTO aHAIH3A,
KOTOPBIN OIpeAensieTcsa Kak «aHajlu3 UCXOJHOTO TEKCTa, MPeIBapsIOIINM CO31aHNE
NEPEBOJHOTO TEKCTa M HAMNpPABJICHHBI Ha BBISBICHUE JOMHUHAHT I[E€PEBOJIa»
[AnexkceeBa 2004: 132]. W3 pgaHHOro oOmpeaelieHUs  Cleayer, 4YTo
npeAnepeBOAUCCKUM aHAIN3 SBJISIETCS TIEPBOM CTaIUEH B IIpoliecce epeBo/a.

Cornacno M. I1. Bpangec, «oO1ire NpyUHIUIIBI TPEANEPEBOTYECKOrO aHATIU3a
MO3BOJIAIOT CJlIeJIaTh TEKCT B CMBICIE €r0 CTPYKTYpPhl U sI3bIKa OO0O03PUMBIM,
OYEpPUYUBAIOT KOHTYPbl KOMMYHUKATUBHOM, T.€. CMBICIOBON OpPraHU3alMU TEKCTa,
MIOMOTAIOT YCBOUTbh, UTO TJIABHAS TPYIHOCTH MIEPEBO/IAa — IIEpeiadya CMbICIA BO BCEM

ero oobeme» [bpanaec 2003: 13].



VY4eHble-TMHIBUCTBl TPEUIaraloT pa3Hble CTPYKTYPHI MPEANepeBOIYECKOTO
aHanu3a. CTOpOHHUKH JMHTBUCTHYECKOM Teopuu niepeoa (B. C. Bunorpamnos, K.
Hopna, P. Omncen) cuuTatoT, 4TO LENbI0 MPEANEPEBOAYECKOTO aHAIN3a SBIIACTCS
Oonee riay0oKOoe€ NMOHHMMAaHUE CMBIC/Ia MCXOJHOTO TEKCTa, YTO HEOOXOAMMO JUIs
BbIOOpa TMpaBWIBHOW CTpaTerWW TMEpeBOJa U MNPUHATHIO PABHIBHOTO
IEPEBOAUYECKOT0 PEILICHUSI.

HccnenoBarenu, BhICTymamImue 3a (QYHKIMOHAIBHOE HAMpaBICHHE B
NEPEBOJIOBE/ICHUN YTBEPXKJAIOT, YTO B TMPOILIECCE BBIMOJIHEHUS IEpPeBOJIa
HEOOXOMMO YCTAaHOBUTh (DYHKLHMU HCXOJHOI'O TEKCTAa U KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT
penunueHta mnepeBoja. Takum o0pazoMm, Tpu (QPYHKIHOHATHHOM MOAXOJE
peanepeBOYECKUIM aHaINu3 CBOJAUTCSA K YCTAHOBJICHUIO SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX
(akTOpOB KOMMYHUKATUBHON CUTYAIlMU M UX BIMSHHUIO HA TEKCT.

[TonpoGHy10 cxemy MpeanepeBoIYECKOro aHajan3a NpeiaracT HEeMELKH
nepeBoguuk u mepeBogoBen K. Hopa, koTtopas pasgenseT KOMITOHEHTEHI
IPEINepeBOYECKOr0 aHaIM3a Ha JBE KaTErOpHH — HSKCTPATMHTBUCTUYECKHUE
(akTOpbl U BHYTPUTEKCTOBBIE (DAKTOPBI:

1) DxcTpalIMHTBUCTHYECKHUE (PAKTOPBI:
- aBTOP TEKCTA,

- MHTEHIIUS aBTOpa TEKCTa,

- PELIMIUEHT TEKCTa,

- croco0 mepeaavyu cooOIeHus,

- MECTO CO3JaHMs TEKCTA,

- BpeMsl CO3/1aHusl TEKCTa,

- IOBOJ, CO3/IaHUsI TEKCTA,

- KOMMYHHUKaTUBHAs 1I€JIb TEKCTA.
2) JIunrBuctuueckue (HakTophbl:

- TeMa TEeKCTa,

- COZIep KaHUE TEKCTa,

- CTPYKTypa TEKCTa,

- HeBep6aJ'II>HI>Ie OJICMCHTHI TCKCTA 1 UX OTHOIICHUC C Bep6aJ'II)HI)IMI/I,



- CHHTaKCU4YeCKUE 0COOCHHOCTH TE€KCTa — JIEKCUUECKUI COCTaB TEKCTa,
- TOHAJIBHOCTh TEKCTA,
- mparmaTudeckoe BozaeiicTeue Texcra [Nord 2005].

Y4er  JIMHIBUCTMYECKUX, OKCTPAIMHIBUCTHYECKHMX,  KYJIBTYPHBIX U
cuTyaTuBHBIX (akrtopoB npupaer cxeme K. Hopn momHoTy, yTO siBIsieTcs ee
HECOMHEHHBIM IpeuMyliecTBoM. (OJIHAaKo, 10 MHEHHIO OTEYECTBEHHOIO
nepeBosioBena M. C. AnexceeBoil, M3JIUIIHISA MOAPOOHOCTh CXEMbI MPUBOJIUT K
HNOBTOPEHUIO Psiia MYHKTOB, HAPUMEP, MYHKTOB 00 MHTEHIIMH aBTOpa TEKCTa U
KOMMYHHKaTHBHOM 1IeJIN TeKcTa [ YTebaesa).

H. C. AnekceeBa, TaKke SBISIOLICHCS MpPEACTAaBUTENEM (DYHKIIMOHAIBHOTO
10JIX0/1a, pa3paboTaja CBOI CXeMy MpeANepeBoAYEcKOro aHanusa. JlanHasa cxema

BKJIIOYAET B c€0s CIEAYIOIINE MTyHKTHI:

1. COop BHEIIHUX CBEJIEHUHN O TEKCTE;

2. Omnpenenenue coctaBa HHGOPMAIIUK U €€ TUIOTHOCTH;

3. KoMmmyHuKaTUBHAS 11€J1b WJIM KOMMYHUKATUBHOE 33JJaHUE TEKCTA;

4. Onpenenenue peyeBoro xkaHpa nepeBoguMoro tekcra [AnexceeBa 2004,
326-329].

K acriekTy cOopa BHEIIHUX CBEJCHUN O TEKCTE MOMXHO OTHECTH CJICIYIOLINE

MOMEHTHI:

- aBTOP OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTA;

- BpeMsl CO3/IaHUsl U MyOJIMKAIUU OPUTHHAIBHOTO TEKCTa;
- UICTOYHHUK (KHHUTIa, UHTEPHET-CANT, )KypHaJ WM ra3era).
- PELUUITUEHT TEKCTA.

BhemniHue cBeleHHs TOMOTalOT TNEPEBOAYMKY TIPU  BBIOOpPE CTpaTeruu
nepeBo/ia. 3HauYeHHWE aBTOpa TEKCTA 3aBUCUT OT THMa Tekcta. [y O6oipImHCTBA
HEXYJ/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB (MHCTPYKIMU, aAHHOTAIlUM, TIATEHTHI, OTYETHI,
IIPOTOKOJIBI BCTPEY, 3aKOHOAATEIIbHBIC, PEKIIAMHBIE, TA3€THBIE, MPOIAraHAUCTCKUE
TEKCTHI U T.JI.) Ha IEPBOM MECTE CTOMT caMO COOOIIEHNE, TT0OITOMY aBTOp HE

HACTOJIBKO Ba’XCH, ITIOCKOJIBKY BCC 3HAYUMBIC XaPAKTCPUCTUKHN TCKCTA 3aBUCAT OT



ero tuma u >xaHpa. [Ipu mepeBojie TakKUX TEKCTOB MapaMeTp «aBTOP/MCTOUYHUK
TEKCTa», Kak NpaBWIO, TMPAKTHUYECKM HE YYUTHIBAETCS TMpPU BBIPAOOTKE
NIEPEBOYECKON CTPATETUN.

OnHako BbIIIEYKa3aHHBIN MapaMeTp MPHOOpETaeT pellarollee 3HaueHUue npu
NIEPEBOJIE XY/I0)KECTBEHHBIX, yOJIUIUCTUYECKUX, a TAKKE HEKOTOPBIX MEMYapHBIX
U HAYYHO-NOMYJISIPHBIX TEKCTOB, IJI€ aBTOP TBOPYECKH MOIXOAMT K BBIOOPY
S3BIKOBBIX CpPEJICTB, U CTENEHb MPOSBICHUS YEPT HMHAUBHUAYaJIbHO-aBTOPCKOIO
CTHJISL JOCTATOYHO BBICOKA, YTO U HEOOXOAMMO YUUTHIBATH B MIEPEBO/IE.

Ko Bropomy acnekTy npeanepeBo4eckoro aHajin3a OTHOCUTCS OIpe/IeIICHHUE
cocTaBa UHPOPMALIMH U €€ MIIIOTHOCTH.

[TepeBoquuKy HaZ0 ONpEAEINTh, KAKOH BUA HH(DOPMALIMU U3 NTEPEUNCICHHbBIX
YEThIpEX SIBISIETCS JOMUHHUPYIOLIUM:

- KOTHUTHBHas — BKJIIOYAIOIIass OOBEKTHUBHBIE CBEIEHUS O BHEIIHEM MHUpE
(XapakTepuCTUKU 000PYI0BaHUSI, OTUCAHUE TTPOU3BOICTBEHHBIX YCIOBUHU U T.11.);

- onepaTuBHas — MOOYKJAOIIAsl K COBEPUICHUIO ONPEIEICHHBIX AEHUCTBUN MyTEM
UCIIOJb30BAaHUSl PA3JIMYHBIX TOOYJIUTENbHBIX KOHCTPYKLMH: IOBEIUTEIbHBIX
HAKJIOHEHUH TJ1arojia, MOJajIbHbIX IJIarojioB U JIEKCUYECKUX UHTEHCU(UKATOPOB;

- OMOLMOHA&JIbHAs — COJAEp’Kallas HOBBIE CBEACHMUS JUI1 HAIIUX YYBCTB:
AMOIIMOHAJILHO-OLIEHOYHAS JIEKCUKA U CUHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKIIUH;

- JCTEeTWYeCKass — TMPEACTaBlIeHHas MeTadopamMu, HUIPO CIOB, CpPEACTBAMH
(pOoHETHYECKON CTUIIMCTUKU U APYTUMHU TPOIIaMHU.

Kaxxap1ii Bua nHPOpManuu mo-cBOeMy MpeACTABIECH B TEKCTE. B HEKOTOPBIX
ClIyyasix IEpPEeBOAYMKY IPUXOAUTCS HMETh JEJI0 C TEKCTaMH, COYETAIOIIMMHU
HECKOJBbKO BHIOB HHpopmanuu. IIprumepoM Takoro BHJa TEKCTOB SIBISIOTCS
pEeKJIaMHbIE TEKCThI, COUYETAIOIINE BCE YEThIpe BUAAa MH(GOPMALMU: KOTHUTUBHAsS
(Ha3zBaHue (pUpPMBbI, HA3BaHUE MTPOJIYKTA, IIEHa), ONepaTUBHAs (MO3bIBBI TPUOOPECTH
TOBAp), SMOLMOHAJIbHAS (OLEHKA KaueCTB MPOAYKTAa) M 3CTETUYECKas (Urpa CIIOB,
pudma, dbpaszeosorus, TOBTOPHI).

Onnako B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB IMpeodiiajlaeT KakoW-TMOO0 OJUH BHJ

undopmarmu. Hanpumep, npeobOnanaromeid napopmaimein B TEXHUUECKUX HWITU



HAyYHBIX TEKCTaX SBJISICTCS KOTHUTHUBHAas WHGOpMaIus, B TEKCTax OBITOBOTO
0OIIIeHHUsT — SMOIIMOHAJIbHAS, @ B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX — AcTeTnyeckas. [Ipu
3TOM CIIETyET OTMETUTh, YTO TEKCT, COJICPKAITUN TOJIBKO OJIUH BUJ UHGOPMAIUH,
OUEHb PEAKOE SIBICHHE, AK€ B HAYYHBIX TEKCTaX COJEPKHUTCS HE TOJBKO
KOTHUTHUBHAs, HO W AMOIMOHAJbHAs M 3CTeTHudeckas uHpopmanus [AsekceeBa
2004].

TpeTbuM acmnekToM MpeAnepeBOAYECKOr0 aHAIM3a BHICTYNAET OMpEIeIICHHE
KOMMYHUKATHUBHOM 11€JIM WM KOMMYHUKATUBHOIO 3alaHus TekcTa. [{enpio TekcTa
MO>KET OBbITh COOOIIEHNE HOBBIX CBEICHUM, YCTAHOBJICHUE KOHTAKTa, YOSK/ICHUE B
HEOOXOJMMOCTU KYINUTh TOBAap, WHCTPYKTUPOBAHUE U T.I. YCTAHOBJICHUE
KOMMYHUKATHUBHOM LIEJIM TEKCTa [MOMOTaeT NEPEBOAUYHUKY ONPEIETUTh JOMUHAHTHI
nepeBo/a.

3aKIIIOUYUTENIbHBIM aCIIEKTOM MPEANEePEeBOAUECKOTO aHallu3a TEKCTa SIBISETCS
OTIpEeJICJICHUE PEYEBOI0 KaHpa MEPEBOIUMOI0 TEKCTA, YTO IIOMOTaeT HAaWTH BEpHbIE
SI3BIKOBBIE CpeicTBa odopmiieHHs niepeBoaa. Kak mpaBuiio, B pa3iuvHbBIX S3bIKAX
TEKCThl OJJHOTO M TOTO K€ PEUYEBOr0o >KaHpa CXOXH, HAIPUMEp, MHCTPYKIHUS K
OBITOBOMY MPUOOPY WM JICKAPCTBEHHOMY CPEJICTBY Ha PYCCKOM U AHTJIUHUCKOM
SI3bIKaX UMEET OJIMHAKOBYIO CTPYKTYPY U CXOKHI JIEKCUUECKUN COCTaB, OTINYAsICh
HE3HAYUTEIPHO HAa YPOBHE CUHTAKCHYECKHX CTPYKTYyp. CTpyKTypa Hay4dHOTO
JIOKJIaJla OJJMHAKOBAa KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha AHIJIMHUCKOM s3bike. OHAKO
nyOJMUIIMCTUYECKUE CTaThM B PYCCKOM si3blke Ooisiee (OpMalbHBI, YEM B
aHrnuickoM [Anekceesa 2004].

K nocrounctBaMm cxemsl, npemiioxkeHHon N.C. AnekceeBoil, MOXXHO OTHECTH
€€ IEJOCTHOCTh, MOCKOJbKY B HEH YUHMTBHIBAIOTCS BCE ACHEKTHI IMEPEBOJUMOIO
TEKCTa, TMO3BOJISI TMOBBICUTh KAayeCTBO TEpPeBOJa M U30€kKaTh MEPEBOIUYECKHUX
omuboK. Buaumas rpoMo3JIKOCTh CXE€MbI YCTPAHSAETCS CO BpEMEHEM, TTOCKOJIBKY Y
NEepPEeBOYMKA BBHIPAOATHIBACTCS HABBIK ABTOMATHYECKOro aHaimi3a [KpanuBkuHa
2014].

M. II. bpanagec u B.U. IIpoBOTOpPOB MONArarOT, YTO <JIS BBIITOJIHECHUS

Ka4CCTBCHHOI'O IICpCBOAA IICPCBOAYHK HOOJDKCH IIOHATH, YTO OH IICPCBOIHUT HC



IPOCTO SI3bIK TEKCTAa M HE IMPOCTO TEKCT, & MEPEBOJUT SI3bIK, KOTOPBIN SBISIETCS
BBIPAKEHUEM MHOTOKPATHO OCMBICIIEHHOTO COJEp>KaHUs, TO €CTh HE TOJIBKO «O
4eM» FOBOPUTCS B TEKCTE, a «UYTO» T'OBOPHUTCS M «KAK» 3TO BBIPAXKAETCA B CAMOM
TeKkcTe M s3bIke Tekcray [bpanmaec 2003: 17]. «Uto» u «xak» 00pa3yroT
UH(OPMAIMOHHYI0 (POpPMY TEKCTa, TZI€ «UTO» — (PYHKUMOHAIBHOE COJIEpKaHHUE
(KOHKPETHOE KOMMYHUKATHBHOE COJIEP>KAHUE), CYLIECTBYIOILIEE B BUJIE «PEUYEBOTO
KaHpa», a «Kak» — HHPOPMALMOHHASA CTPYKTypa HTOro (yHKIMOHAIBLHOTO
COJIEpKaHUs, ONpPEIeIAONIas I3bIKOBOM CTUJIb TEKCTA [TaM Xke).

Ha ocHOBe BBIIEU3IOKEHHOTO MOXHO ClIeJaTh BBIBOJA O TOM,
peanepeBOYECKUI aHaIu3 SIBISETCS HEOOXOAUMBIM 3TAlOM MpoLEcca IepeBoaa u
YUUTHIBAET Pa3JWYHbIE AaCHEKThl TEKCTa, KaK JIMHIBUCTUYECKUE, TaK U
SKCTpaIMHTBUCTHUECKUE. HecMoTps Ha TO, 4YTO Cpeau ucciefoBaTeneld HeT
€IMHOI0 MHEHHS O KOHIENIUAX MPEANEpPEeBOIYECKOrO aHAIN3a, BCE OHU UMEIOT
3HAUYUTEIBHOE CXOJCTBO, IOCKOJBKY YTBEPKIAIOT HEOOXOJUMOCTh YUYUTHIBAThH
KAHPOBO-CTUIMCTUYECKYIO NPHHAMIEKHOCTh TEKCTOB, YTO MO3BOJISIET BBIIEIUTH
JIOMUHAHTBI TIEPEBO/Ia, U TEM CaMbIM MOBBICUTH €ro KauecTBo. Mcciemys: stambl
IPEANepeBOAUYECKOr0 aHalli3a, Mbl BBISIBUIM M ONUCAIM JIMIIb HEOOXOIUMBIE
COCTaBJISIOLIME, Oa3upyroluecss Ha OOMIMX 3aKOHOMEPHOCTSAX IOPOXKICHUS
«BTOPUYHOTO» TeKcTa. OnpeaenstonuM i1l BbIOOpa KOHKPETHBIX MEPEBOTYECKUX
JEHCTBHI OKa3aliCs TUI TEKCTa U COIep KaIlascsa B HeM MH(pOpMalys, 4To ele pa3
MOJATBEPKIAET 3HAYMMOCTh IMapaMeTpa BuAa MHPOpPMaLUU JUIsl TEPEBOTUECKOM

KJ'IaCCI/ICI)I/IKaL[I/II/I THUIIOB TCKCTA.



2 IPEJNEPEBOJJYECKHI AHAJIN3 ®PATMEHTA MOHOI' PA®UHU
K. HOPJI «TRANSLATION AS A PURPOSEFUL ACTIVITY»

1. Buewnue ceeoenus o mexkcme

Kunra «Translation as a purposeful activity» («llepeBom Kak
1eJIeHANpaBICHHOE JeiCcTBUE»), omyOnnkoBaHHas B 1997 r. B r. Manuectep
(BenukoOpuTanus), mpeacTaBisieT cCOO0M pe3ynbTaT HaAyYHO-UCCIIEI0BATEILCKON
paboThl B 00JIacTU TIEpPEeBO/Ia U TMEPEBOJOBEACHUS HEMEIIKOTO MEPEeBOIYMKA U
nepeBoaoBena Kpucrunansl Hopa.

B Hacros1ei KHUre OnuchIBa€TCs OAUH U3 OCHOBHBIX MOJIXO/IOB K IEPEBOTY —
(GyHKIIMOHATBHBINA TTOIXO0/I, PA3JIMYHbBIE €r0 aCMEeKThI, TEOPUS CKOIOCa KaK TEOpHS,
ChIlpaBlIasi BAXHYIO pOJb B CTAaHOBJIEHUM (YHKUMOHAIBHBIX MOAXOIOB.
OOmMpHBIA Hay4HbI MaTepual MOJAKPEIUISETCS MpUMEpaMu Ha aHIJIMICKOM,
b paHIly3CKOM, HEMEIIKOM U UCITAHCKOM SI3bIKaX.

KHura cocTouT u3 AByX 4acTel U AEBITH I1aB. B nepBoi 4acTh KHUTH AAETCS
KpaTKU WCTOPUYECKU O030p CTAHOBJICHHUS W PA3BUTHUSI CKOMOC-TEOPHH U
KOHIICTIIUI, OpPUEHTUPOBAHHBIX Ha (PYHKIIMOHAIIU3M, PACCMATPUBAIOTCI OCHOBHBIE
uaen  (PYHKIIMOHAIBHBIX TIOIXOJIOB, AHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE TIOHSTHS
CKOIOC-TeOpUH (CKomoc, (PyHKIUS, KyJabTypa, THUI TEKCTa, SKBUBAJECHTHOCTb U
aJIeKBATHOCTb), HapsiAy C OOCYXJICHHUEM THUIOB TEKCTOB, (YHKIMOHATHHOMN
TUTIOJIOTUM TIEPEBOJOB, HOPM M KOHBEHIMH B (DYHKIIMOHATILHOM TEPEBO/IE,
KaTeropu3aluu MepeBoI4ecKuX npoodsem, GyHKIIMOHATBHBIX €IUHUI] IEPEBOIA, a
TaKK€ HEKOTOPBIX BONPOCOB OLEHKH KayecTBa II€PEeBOJAA, PACCMATPUBACTCS
npuMeHeHue PYHKIMOHAIN3MA B MPOPECCUOHAIBHON MOJITOTOBKE MEPEBOAUYUKOB.
[lepBass 4WacTh KHUTH TakKKe BKJIIOYACT pPAcCMOTpeHHE (YHKIMOHATU3MA B
XyJIOXKECTBEHHOM M CHHXPOHHOM TIiepeBojax. Bo BTOpoll dYacTM KHUTH
MpeACTaBICHbl KPUTHKA (DYHKIMOHAIBHBIX MOAXOJ0B, COOCTBEHHOE BHJICHUE
aBTOpPa, a TaKXke CYNIECTBYIOIIWE TEHACHUUH W IEPCHEKTUBBI TEOPUU

GbyHKUIHOHATU3MA.



2. Ucmounuk u peyunuenm mexkcma
Kaura mpencraBiser co0oil MoHorpadui MO MEPEBOAOBEACHUIO,
OMMPAONIYIOCS Ha (PYHKITMOHAIBHBIN acliekT mepeBoaa. Kuura mpemHa3sHavueHa
JUISL y3KOrO0 Kpyra uyuTareiedl — CIeNHaTUCTOB U OyJIyIIMX CIEHHUaTUCTOB B

obnactu IepeBoJia U ICPCBOAOBCACHUS.

3. Cocmae ungpopmayuu u ee n10mMHOCMb
JIOMUHUPYIOUIMM THUIIOM HMH(OpPMALMM B TEKCTE SBISIETCS KOTHUTHBHAS
uH(poOpMaIus: U TEKCTa XapaKTEPHATEPMUHOJIOTUYHOCTh, MH(POpPMALHs B TEKCTE
oopMisieTcss CpeACTBAMU NMCBMEHHOM JMTEpaTypHOM HOpMbL. IInoTHOCTB
UH(OpPMAIUH SIBJISETCS BBICOKOM, TaK KaK B TEKCTE BCTPEYAIOTCSI MHOTO TEPMHUHOB,

COKpalieHuit, popmys u TaOIuIl.

4. Kommynuxamuenoe 3ad0anue mekcma
KoMMyHuKaTHBHOE 3aJaHWie — COOOIMUTH YHUTATEIIO CBEACHHUS O
GYHKIIMOHAIBHBIX METOJax B IepeBojae W ybOenutb B A(PPEKTUBHOCTH UX

MPUMEHEHHS. TEKCT OTHOCUTCS K CTUJIIO HAYYHOM MPO3BI.

5. Peuesoii scanp nepesooumozo mekcma
B TEKCTE cobro1aeTcs cTporass  JIOTHYECKH 000CHOBaHHAas
MOCJIEIOBATEIBbHOCTh MMOJaUYM  MaTepHalia: IOCTaHOBKa NpoOsieMbl, 0030p
UCTOYHUKOB  cooOmjaemMoit  uH@opmanmu, ¢GOpMyJIUpOBKA  Te3UCa, €ro
JI0OKa3aTEIbCTBO C MPUBJICYEHUEM pPA3JIMYHBIX MATEPUAIOB M HUCIIOJIb30BAHUEM
JIOTUYECKUX TOCTPOCHUM, rpamMoTHas (GOpMYJIUPOBKA 3aKITIOUUTEILHON YacTH C

000011IeHreM HU3JI0KEHHOT0 MaTepralia 1 MO IBEICHIEM HTOTOB.

TekcT CconepKUT JIEKCHKY OOIeHaydyHOro XxapakTepa: concept, approach,
theory, development, u ap. Tak kak TEKCT ONMUCHIBAET MPOOJEMBbI B 00JIaCTH
nepeBoia U TEPEBOJOBENCHUS B TEKCTE HCIONB3YIOTCA Y3KOCTEIHAIbHbBIC
TEPMHUHBI, TakKue Kak source language, target language, text concept, adequacy,

equivalence (mepeBomueckue), lexical item, language area, interlinear gloss



(JIMTHTBUCTHUYECKHE).
B Tekcre Hapsay c Qopmoil mepBoro Juua €IMHCTBEHHOTO 4YHuCia
ynotpeossieTcst popMa IepBOro JIMIa MHOKECTBEHHOIO YUCIIA
e [ have proposed a basic distinction between intention and function.
e As we have mentioned above, translation is normally done ‘by assignment’.
e Here we have to clarify a translation problem.
Taxxe B TeKcTe BCTpeyaeTcs XapaKTepHasi JAJIsl aHTJIMICKOro Hay4YHOTO TEKCTa

KOHCTpyKIMs 3amenieHust: thatof, those of u T. 1.

e The Skopos or sub-Skopos of such smaller units may be different from that of

other segments or the text asa whole.

e Since value systems are conditioned by cultural norms and traditions, the
value system of the source-text author may be different from that of the
target-culture receivers.

B TekcTe MCIoONB3yIOTCS BBOJHBIC CJIOBA, KOTOPHIE JIOTHYECKH CBS3BIBAIOT
NPETOKESHHSI UITH UX (PparMeHTHI:

e What it does not mean, however, is that this strictly excludes philological or
literal or even word-for-word translations.

e Aim and purpose are thus relative concepts.

e Nevertheless, the term Skopos usually refers to the purpose of the target text.

B cuHTakcHMueckux CTpPyKTypax TEKCTa JEMOHCTPHUPYETCs] OOBEKTUBHOCTH
u3naraeMoil uHopManuu. OTO BBIPAKAETCS B HCHOJIB30BAHWU MACCHUBHBIX
KOHCTPYKLIHH.

e Evidently, the Skopos often has to be negotiated between the client and the
translator, especially when the client has only a vague or even incorrect idea
of what kind of text is needed for the situation in question.

e FEach text is produced for a given purpose and should serve this purpose.

B Tekcte HCHONB3yHOTCS  pa3iMyHBIE  CPEACTBA  KOMIPECCUBHOCTH
unopmanmu: abopesuatypsl (SL (source language), TL (target language),

KOMITPECCUPYIOIINE 3HAKU MYHKTYalH (CKOOKH, IBOETOYHE ), TAOJIHLIBI.



Takxe B TeKCTe Ha6JIIOI[aeTC$[ HCIIOJIBb30BaHUC INTAT U CCBIJIOK:

«In his De inventione, Cicero defines actions when he speaks of cases where
“some disadvantage, or some advan tage is neglected in order to gain a
greater advantage or avoid a greater disadvantage”».

He also cites the following definition by Even-Zohar: An adequate
translation is a translation which realizes in the target language the textual
relationships of asource text with no breach of its own [basic] linguistic

system. (Even-Zohar 1975:43; Toury’s translation)

B Texkcte BCTpCUACTCA OOJIBIIIOE KOJWYECTBO HMEH CO6CTBCHHBIX, cpeau

KOTOPBIX MOXHO BBIACIINTD:

Antporionumbl — Vermeer, Biihler, Kussmaul (memenkue), Toury,
Baudelaire (ppanimysckue), Gabriel Garcia Marquez (ucmanckuii), Catullus
(JlaTUHCKOE) U TIp.;

Tononumsl — Surakarta, Macondo, Bremen, Copenhagen, Munich u T. 1.

Oprouumsl — AT&T, Anthon Berg.

B tekcte HCITIOJIB3YIOTCA PA3JINYHBIC KOHCTPYKIHUH:

1) IHGUHUTHUBHBIE KOHCTPYKLHMH (CYOBEKTHO-UH(UHUTUBHBIA  00O0pOT,
00BbEeKTHO-MH(ODHUHUTUBHBIA 000POT):

However, since a translation is an offer of information about a preceding offer

of information, it is expected to bear some kind of relationship with the

corresponding source text.

What the translator can do, and should do, is to produce a text that is atleast

likely to be meaningful to target-culture receivers.

As a general rule he considers the teleological concepts aim, purpose,

intention and function to beequivalent...

2) [IpuvacTHbIC KOHCTPYKINHU (0OCTOSATEIHCTBCHHBIE MPUIACTHBIE 000POTHI)

...unless otherwise indicated, it will be assumed in our culture that for

instance a technical article about someastronomical discovery...

...when compared with a corresponding social phenomenon in a culture Y...



3) OMpaTudeckre KOHCTPYKITUH:

e This is an adequate translation, which requires equivalence only on the ranks
of words and syntacticstructures.

e What the translator can do, and should do, is to produce a text that is at least
likely to be meaningful to target-culture receivers.

e What the translator does is offer another kind of information in another form.

B  Texcre mpeMMyIIeCTBEHHO  UCHOJB3YIOTCS  CIOXKHOIIOAYUHEHHBIS
IIPEITIOKCHHUS

e The top-ranking rule for any translation is thus the ‘Skopos rule’, whichsays
that a translational action is determined by its Skopos...

e These assumptions will obviously be different from those made by the

original author, because source text addressees and target-text addressees

belong to different cultures and language communities.



3AKJIIOYEHHUE

B pesynbrate ucciaegoBaHus HaMW ObUIM PEIICHBI MOCTABJICHHBIC II€JIb U
3a1a4H.

Urak, npeanepeBoauyecKuid aHAJIHU3 — 3TO MEPBbI OCHOBOIOJIATAOIINT 3Tall
MEPEBOAUYECKON JIEATEIBHOCTH, COCTOSIIIMN B BBIABJICHUM BAXKHBIX JJISI MIEPEBOJIA
O0COOEHHOCTEW MCXOJAHOIO0 TEKCTa M TMO3BOJISIONMIMKA BBIPAOOTATh CTPATETHUIO
epeBOA.

IIpeanepeBoguecKkuii AaHAJIU3 COCTOMT U3 CJIEAYIOIIMX ITANOB:

1) COo0op BHEIIHUX TaHHBIX O TEKCTE;

2) OnpezeneHre HCTOYHUKA U PELIUITUEHTa TEKCTa;

3) CocraB undopMaluu u ee IIOTHOCTh;

4) KoMMyHHKaTUBHOE 33JJaHUE TEKCTA.

5) PeueBoii xxaHp TekcTa.

B pesyabTaTe npeamnepeBogueckoro anajausza ¢pparmenra monorpaduu K.
Hopa «Translation as a purposeful activity» Ham yiasoch caesars ciieayromme
BbIBO/IbI.

PaccmoTpeHHBIM HAMM TEKCT OTHOCUTCS K CTHJIIO HAYYHOM MPO3bI, K XKAHPY
MOHOTpaduu, PELUUNMEHTAMU TEKCTa SBJSIOTCS CIEIUATUCTB W Oymymiue
CIICIMAIUCTHI B 00JIaCTH TepeBojJia U TepeBojioBeieHHs. OCHOBHBIMU 4YepTaMH
TEKCTAa  SIBIAKOTCS:  HAJMYKME  AHTPOIIOHMMOB, TOIOHHMMOB, 3PrOHUMOB;
CHelUaIbHON TEPMUHOJIOTHH, OOIIEHAYYHOW JIEKCHKH; MCIOJIb30BAHUE CPEJNICTB
KOMIpecCuru UH(OpPMaILNK, CI0XKHOMOIYMHEHHBIX MPEJI0KEHUMN, MPUYACTHBIX,
WHOUHUTUBHBIX U SOMPATHIECKUX KOHCTPYKIIHM.

N3yuuB pabOThl pa3HBIX HCCIEAOBATENCH U BBINOJIHUB MPEANEePEBOTIECKUI
AQHAJIN3, Mbl PUIUIM K BBIBOJY, UTO IPEANEPEBOAUECKUN aHAIN3 TEKCTA SIBIISIETCS
HEOOXOJMMBIM JTaloM Ipollecca IMepeBoJia, TaK KakK OH YYHUTBIBAET Kak
JIMHTBUCTUYECKHE, TAK YU DKCTPATUHTBHUCTUUYECKHAE ACHEKThl TEKCTA U IMOMOTAeT

IMCPCBOAYUKY BI)I6paTB MCTOAbI U ITPUCMBI IICPCBOJAA.
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